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«ΟΙ  ΠΡΟΣΑ΢ΔΙ΢ ΣΟΤ ΟΠΩ΢» 
 

 

(Α)  ΒΑ΢ΙΚΔ΢ ΔΝΝΟΙΔ΢ 

 

Οι προτάςεισ που ειςάγονται με τον «ὅπως» παρουςιάηουν ιδιαίτερθ δυςκολία, διότι ο ςφνδεςμοσ 

αυτόσ ζχει επτά διαφορετικζσ ςυντακτικζσ χριςεισ ςτθν ελλθνικι γλϊςςα μζςα ςε μία περίοδο λόγου. Συνο-

πτικά ο «ὅπως» μζςα ςε μία περίοδο λόγου εμφανίηει τισ εξισ λειτουργίεσ: 

a. Λειτουργεί ωσ Αναφορικι Επιρρθματικι Πρόταςθ του Τρόπου, και προςφζρει τον ‘Τρόπο’ με τον ο-

ποίον ζγινε, γίνεται ι κα γίνει το ριμα μια προθγοφμενθ ι επόμενθσ πρόταςθσ. Π.χ. λζμε: «εἶπον 

ταῦτα ὅπως ἐδυνάμην»  = «τα είπα αυτά όπως μπορούσα». 

b. Λειτουργεί ωσ Πλάγια Ερϊτθςθ, και ςυντακτικά μζςα ςε μία περίοδο λόγου παίρνει τθν κζςθ ενόσ 

Ουςιαςτικοφ, γίνεται δθλ. είτε Αντικείμενο ςε ριμα, είτε Επεξιγθςθ ςε προθγοφμενθ λζξθ, είτε Υπο-

κείμενο ςε προθγοφμενθ Απρόςωπθ Ζκφραςθ. Π.χ. λζμε: «ἐρωτ῵ σε ὅπως ταῦτα ἐρεῖς» = «σε ρωτά 

πώς θα τα πεις αυτά»  

c. Λειτουργεί ωσ Επιρρθματικι Τελικι Πρόταςθ, και προςφζρει ςτο ριμα τθσ προθγοφμενθσ ι επόμενθσ 

πρόταςθσ τθν ζννοια του ‘Σκοποφ’. Στθν ν.ε. μεταφράηεται ωσ «για να +ρήμα». Π.χ. λζμε: «ἔστην ἐπὶ 

τοῦ βήματος, ὅπως ταῦτα εἴπω» = «στάθηκα στο βήμα, για να τα πω αυτά» 

d. Λειτουργεί ωσ Ουςιαςτικι Τελικι Πρόταςθ και παίρνει τθν κζςθ ενόσ Ουςιαςτικοφ μζςα ςε μία περί-

οδο λόγου, οπότε γίνεται Αντικείμενο ςε ριμα, Επεξιγθςθ ςε προθγοφμενθ λζξθ, ι και Υποκείμενο ςε 

προθγοφμενθ Απρόςωπθ Ζκφραςθ. Στθν ν.ε. μεταφράηεται ωσ «να+ρήμα». Π.χ. λζμε: «βούλομαι 

ὅπως ταῦτα ἐρ῵» = «θέλω να τα πω αυτά» 

e. Λειτουργεί ωσ Ουςιαςτικι Ενδοιαςτικι Πρόταςθ και παίρνει τθν κζςθ ενόσ ουςιαςτικοφ μζςα ςτθν 

περίοδο λόγου. Ομοίωσ γίνεται Αντικείμενο, Επεξιγθςθ, Υποκείμενο. Στθν ν.ε. μεταφράηεται ωσ 

«να+ρήμα». Π.χ. λζμε: «φοβοῦμαι ὅπως μὴ ταῦτα ὀρθ῵ς εἴπω».     

f. Λειτουργεί ςε ςυνδυαςμό με το ριμα «ἐστί» ςτισ εκφράςεισ: «ἔστιν ὅπως», «οὐκ ἔστιν ὅπως»,  «οὐκ 

ἔστιν ὅπως οὐκ», όπου όμωσ ςε καμία απ’ αυτζσ δεν ειςάγει δευτερεφουςα πρόταςθ, αλλά κφρια, 

και μαηί με το ριμα «ἐστί» αποτελεί μία ενιαία πρόταςθ.   

g. Λειτουργεί ςτισ αρνθτικζσ εκφράςεισ: «οὐχ ὅπως...ἀλλά...»,  «οὐχ ὅπως...ἀλλὰ οὐδέ...». 

 

  

 

(Β)   Η  ΠΑΡΟΤ΢ΙΑ΢Η ΣΩΝ ΠΡΟΣΑ΢ΔΩΝ 

 

(Β.a) Ο  «ὅπως»  ΕΙ΢ΑΓΕΙ ΑΝΑΥΟΡΙΚΕ΢ ΕΠΙΡΡΗΜΑΣΙΚΕ΢            [πίσω] 
 

Για να λειτουργιςει μζςα ςε μία περίοδο λόγου μία πρόταςθ του «ὅπως» ωσ Επιρρθματικι Αναφορικι 

του Τρόπου, κα πρζπει να δίνει πλθροφορίεσ ‘τρόπου’ ςτο ριμα τθσ προθγοφμενθσ (ςυνικωσ Κφριασ) πρό-

ταςθσ. Συνεπϊσ ο χαρακτθριςμόσ μιασ «ὅπως» πρόταςθσ ωσ Επιρρθματικισ Αναφορικισ του Τρόπου εξαρ-

τάται από τθν λογικι και νοθματικι ςχζςθ που κα υπάρχει ανάμεςα ςτο ριμα τθσ «ὅπως» και ςτο ριμα τθσ 

εξάρτθςθσ. Συνικωσ δίπλα ςτο ριμα τθσ εξάρτθςθσ υπάρχει το επίρρθμα «οὕτως», το οποίο ανταποκρίνεται 

με το «ὅπως», και βοθκάει ςτον χαρακτθριςμό τθσ ωσ Επιρρ. Αναφ. του Τρόπου. Η ζγκλιςθ των προτάςεων 

του «ὅπως» ωσ Επιρρθματικϊν Αναφορικϊν μπορεί να είναι: θ Οριςτικι, θ Δυνθτικι Ευκτικι, όμωσ θ πλζον 

ςυνικθσ είναι θ Υποτακτικι ςυν το αοριςτολογικό «ἄν». Αν προθγείται ριμα ιςτορικοφ χρόνου, το ριμα τθσ 

«ὅπως» ςυνικωσ βρίςκεται ςε απλι Ευκτικι. Μποροφν όμωσ να διατθροφνται οι πιο πάνω εγκλίςεισ για λόγουσ ζμ-

φαςθσ. 

?���#_(�.c)_�_


Π.΢. ΠΑΤΛΙΓΗ΢:  «Οἱ προτάσεις τοῦ ὅπως»                                        2 
 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ με «Ὁριστική» 

1. «ἐμοὶ ὡς ἀληθ῵ς πολὺ κράτιστόν ἐστι οὕτως ὅπως δύναμαι λέγειν, Πλ. Φαῖδρ. 228c6»  =   «Για 

εμένα πράγματι είναι πολύ καλύτερο να μιλάω έτσι, όπως μπορώ» 

2. «ὁρᾶτ’ οὖν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ταῦθ’ οὕτως, ὅπως καὶ τὰ πράγματα ἐνδέχεται καὶ δυνήσεσθε’ 

ἐξιέναι καὶ μισθὸν ἕξετε, Δημ. Ὀλυνθ. 3,20»  =  «Αθηναίοι, δείτε λοιπόν αυτές τις υποθέσεις έτσι, όπως 

τα πράγματα τα ίδια είναι, όπως μπορείτε να τα διαχειριστείτε, και όπως θα μπορέσετε να κερδίσετε μερι-

κά χρήματα». 

 

με «Δυνητικὴ Εὐκτική» 

3. «εἰ βούλει, ἔφη, ὦ πάππε, ἡδέως μὲ θηρᾶν, ἄφες τοὺς κατ’ ἐμὲ πάντας διώκειν καὶ διαγωνίζεσθαι 

ὅπως ἄν ἕκαστος κράτιστα δύναιτο, Ξεν. Κύρ. 1,4,14»  =  «(μιλάει ο Κφροσ ςτον παπποφ του): αν 

θέλεις, είπε ο Κύρος, παππού, εγώ να κυνηγώ με ευχαρίστηση, τότε άφησε όλους όσοι είναι γύρω μου να 

κυνηγούν και συναγωνίζονται μεταξύ τους, όπως μπορεί ο καθ’ ένας» 

 

με «Ἄν + Ὑποτακτική» 

Σημ.1.: Οι Αναθοπικέρ Δπιππημαηικέρ Πποηάζειρ ηος Σπόπος, πος ειζάγονηαι με ηον «ὅπως» και εκθέπο-

νηαι με «὘ποτακτική + ἄν», διαθέηοςν και τήγμαηα Τποθεηικού Λόγος είηε ηηρ Αόπιζηηρ Δπανάλητηρ ζε 

παπόν & μέλλον, είηε ηος Πποζδοκυμένος. ΢ηην οςζία είναι Αναθοπικό-ςποθεηικέρ ηος Σπόπος. 

4. «ἐπέταξεν αὐτῶ τὰς αὐτὰς εἰπεῖν γνώμας οὕτως ὅπως ἄν δύνηται...Αἰσχ. Κατὰ Τιμ. 181»  =  «Ε-

πέβαλε σ’ αυτόν να εκφράσει τις ίδιες απόψεις έτσι, με όποιον τυχόν τρόπο μπορούσε..». Υποκ. λόγοσ του 

Προςδ.: «ἄν πως δύνηται,  ἐπέταξεν εἰπεῖν...». 

5. «δέομαι οὖν ἁπάντων ὑμ῵ν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, μετ’ εὐνοίας τέ μου ἀκοῦσαι οὕτως ὅπως ἄν δύ-

νωμαι... Δημ. Κατὰ Βοιωτ. 4»   =  «Σας παρακαλώ όλους εσάς, Αθηναίοι πολίτες, να με ακούσετε με 

καλή διάθεση έτσι, όπως τυχόν μπορέσω να μιλήσω». Υποκ. λόγοσ του Προςδ.: «ἄν πως δύνωμαι  

δέομαι...». 

6. «Ὅμως δὲ πειρατέρον <ἐστί> οὕτως ὅπως ἄν δυνώμεθα φανερὰν καταστ῅ναι τὴν τούτων πα-

ρανομίαν, Ἰσοκρ. Πλατ. 4»  =  «Όμως πρέπει να γίνει μία προσπάθεια να φανερώσουμε την παρανομία 

αυτών εδώ των ανθρώπων έτσι,  όπως τυχόν μπορέσουμε». Υποκ. λόγοσ του Προςδ.: «ἄν δυνώμεθα  

φανερὰν καταστήσωμεν τὴν τούτων παρανομίαν». 

7. «Ὅμως δ’ οὕτως ὅπως ἄν οἷός τ’ ὦ, πειράσομαι διαλεχθ῅ναι περὶ αὐτ῵ν, Ἱσοκρ. Παναθ. 137»  =  

«Όμως έτσι ακριβώς , όπως τυχόν μπορέσω, θα προσπαθήσω να συζητήσω γι΄ αυτά τα θέματα». Υποκ. 

λόγοσ του Προςδ.: «ἄν οἷός τ’ ὦ  πειράσομαι διαλεχθ῅ναι περὶ αὐτ῵ν». 

8. «ταῦτα μὲν οὖν, ὅπως ἄν ἡμῖν συμπίπτῃ, ποιήσομεν, Ἰσοκρ. Ἀντίδ. 74,9»  = «αυτά λοιπόν, με όποιον 

τρόπο τυχόν βρεθεί σε μας, θα τα πραγματοποιήσουμε». Υποκ. λόγοσ του Προςδ.: «ἄν ἡμῖν συμπίπτῃ  

ποιήσομεν ταῦτα». 

 

με «Εὐκτική» μεηά από ρήμα Ιζηορικού τρόνοσ 

9. «ὅμως δὲ ἐδόκει καὶ ἐπὶ τούτοις ἰτέον εἶναι οὕτως ὅπως δύναιντο, Ξεν. Ἀνάβ. 6,5,30»  =  «όμως φά-

νηκε σωστό και εναντίον εκείνων να πορευθούν έτσι όπως μπορούσαν» 

 

Σημ.2: Όηαν ηο «οὕτως» βπίζκεηαι ζηην απσή μιαρ πεπιόδος, άλλοηε ζημαίνει «Άρα λοιπόν...», οπόηε η ε-

πόμενη ππόηαζη ηος «ὅπως» δεν θα  είναι Επιρρηματική Αναφορική του Τρόπου, διόηι δεν θα ζςνδέονηαι με-

ηαξύ ηοςρ ο «οὕτως» με ηον «ὅπως».  Άλλοηε όμυρ ο «οὕτως» έσει ηην ζημαζία ηος «Έτσι..», και η επόμενη 

ππόηαζη ηος «ὅπως» είναι Επιρρηματική Αναφορική του Τρόπου, διόηι ηώπα ο «οὕτως» με ηον «ὅπως» ζςν-

δέονηαι νοημαηικά.  
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0Σημ.3: Ο «οὕτως» ζηην αρτή περιόδοσ τωρίς ανηαπόκριζη με ηον επόμενο «ὅπως». Η πρόηαζη ηοσ 

«ὅπως» δεν είναι Αναθορική Επιρρημαηική: 

10. «οὕτως οὖν ἡμῖν ἀμφοτέροις βουλευτέον <ἐστί> ὅπως τ῵ν μὲν νῦν παρόντων μηδεὶς 

ἀποστατήσει συμμάχων, Ξεν. Κύρ. 4,5,24»  =  «Έτσι λοιπόν επιβάλλεται εμείς οι δύο να σκεφτούμε να 

μην αποστατήσει κανείς από τους συμμάχους που τώρα έχουμε». Η πρόταςθ του «ὅπως» λειτουργεί ωσ 

Ουςιαςτικό, αφοφ είναι Υποκείμενο ςτο «βουλευτέον εστί». 

11. «οὕτως δεῖ ποιεῖν ἐμὲ καὶ σὲ ὅπως ὁ ἀποκαλ῵ν οὗτος καὶ αὐτὸς μένειν παρ’ ἡμῖν βουλήσεται, Ξεν. 

Κύρ. 4,5,25»  = «έτσι λοιπόν πρέπει εσύ κι εγώ να επιχειρήσουμε, αυτός που τους προσκαλεί εκείνους, να 

θελήσει παραμείνει κοντά μας». Η πρόταςθ του «ὅπως» λειτουργεί ωσ Ουςιαςτικό, αφοφ είναι αντι-

κείμενο ςτο «ποιεῖν».   

 

 Σημ.4:  Ο «οὕτως» ζηην αρτή περιόδοσ με ανηαπόκριζη με ηον επόμενο «ὅπως». Η πρόηαζη ηοσ 

«ὅπως» είναι Αναθορική Επιρρημαηική ηοσ Τρόποσ: 

12. «οὕτως σὺ δεινὸς εἶ ὥστε, ὅπως ἄν βούλῃ, οἷός τ’ εἶ χρ῅σθαι τοῖς νόμοις...; Λυσίας, Πρὸς Θεόμν. 

13»  =    «εσύ λοιπόν έτσι ικανός είσαι ώστε, όπως τυχόν θέλεις, μπορείς να χρησιμοποιείς τους νόμους...;». 

Η χριςθ του «ἄν + ὑποτακτική» κι εδϊ παραπζμπει ςε Υποκετικό λόγο:  «ἄν σὺ βούλῃ  οἷός τ’ εἶ 

χρ῅σθαι τοῖς νόμοις». Υποκ. λόγοσ προςδοκ. 

 

 Σημ.5:  Ο «ὅπως» προηγείηαι ζηην περίοδο με ανηαπόκριζη με ηον επόμενο «οὕτως», ή και τωρίς α-

νηαπόκριζη: 

Σπανίωσ ςυμβαίνει και το αντίςτροφο, δθλ. μια περίοδοσ να ξεκινά με τθν Αναφορικι Επιρρθματικι του 

Τρόπου με τον «ὅπως» και να ακολουκεί κατόπιν θ κφρια πρόταςθ με τον «οὕτως». Η ςυνικθσ Ζγκλιςθ εί-

ναι θ Υποτακτικι με «ἄν».  

13. «ὅπως γὰρ ἄν τοὺς ἄλλους πρὸς σαυτὸν διαθῆς, οὕτω καὶ σὺ πρὸς ἐκείνους ἕξεις, Ἰσοκρ. Νικ. 

23,3»   =  «με όποιο τυχόν τρόπο βάλεις του άλλους απέναντί σου, έτσι ακριβώς θα είσαι κι εσύ απέναντί 

τους». Ο νουσ του χωρίου: «όποια γνώμη θα έχεις εσύ για τους άλλους, αυτήν θα έχουν κι εκείνοι για ε-

σένα».  Υποκετικόσ 

14. «τοιαύτης οὖν ἀεὶ τ῅ς περιόδου [τοῦ χρόνου] γιγνομένης ἀναγκαῖόν ἐστι, ὅπως ἄν οἱ νεώτεροι 

παιδευθ῵σιν, οὕτω τὴν πόλιν πράττουσαν διατελεῖν, Ἰσοκρ. Ἀντίδ. 174,3»  = «επειδή λοιπόν τέτοια 

είναι πάντοτε η διαδοχή του χρόνου, είναι ανάγκη με όποιον τυχόν τρόπο τα νέα παιδιά εκπαιδευθούν, έ-

τσι ακριβώς να ενεργεί και η πόλη συνεχώς»  

15. «ὅπως ἄν ὑμ῵ν ἑκάστῳ δοκῆ δίκαιον εἶναι καὶ νόμιμον, οὕτω φέρετε τὴν ψ῅φον, Ἰσοκρ. Ἀντίδ. 

179,8»  = «όμως όπως τυχόν αντιλαμβάνεται ο καθένας από εσάς την έννοια του δικαίου και του νομίμου, 

έτσι ακριβώς να ψηφίσετε» 

16. «ὅμως δ’ὅπως ἄν δύνωμαι πειράσομαι διελθεῖν τὴν φύσιν αὐτ῅ς [τ῅ς παιδείας], Ἰσοκρ. 

Ἀντίδ.178,2»  = «όμως με όποιο τυχόν τρόπο μπορέσω, θα προσπαθήσω να συζητήσω την ουσία της παι-

δείας» 

17. «ὅπως ἕκαστος ὑμ῵ν χαίρει καὶ βούλεται, τοῦτον τὸν τρόπον φερέτω τὴν ψ῅φον, Ἰσοκρ. Ἀντίδ. 

323,4»  = «Με όποιον τρόπο ο καθένας από εσάς νοιώθει ικανοποίηση και θέλει, με αυτόν τον τρόπο να 

ψηφίσει» 
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(Β.b) Ο  «ὅπως» ΕΙ΢ΑΓΕΙ  ΠΛΑΓΙΕ΢  ΕΡΩΣΗ΢ΕΙ΢                        [πίσω] 
 

Όταν θ πρόταςθ του «ὅπως» λειτουργεί ςυντακτικά ωσ Πλάγια Ερϊτθςθ, ςθμαίνει ότι μζςα ςτθν περί-

οδο λόγου παίηει τον ρόλο ενόσ Ουςιαςτικοφ, δθλ. γίνεται Αντικείμενο, Υποκείμενο ι Επεξιγθςθ.   

Προχπόκεςθ για να εκλθφκεί μία πρόταςθ του «ὅπως» ωσ Πλάγια Ερϊτθςθ είναι να προθγείται ριμα 

εξάρτθςθσ που να δθλϊνει: α) απορία, β) ερϊτθςθ, γ) γνϊςθ ι άγνοια, δ)μνιμθ ι λικθ, ε) ςκζψθ ι διανόθ-

ςθ, η) ενδιαφζρον. Μια ειδικι και ξεχωριςτι περίπτωςθ προτάςεωσ του «ὅπως» ωσ Πλαγίασ Ερωτιςεωσ εί-

ναι εκείνθ κατά τθν οποίαν προθγείται το ριμα «ἔχω + ὅπως». Η ζκφραςθ  «ἔχω / οὐκ ἔχω + ὅπως» ςθ-

μαίνει «γνωρίζω / δεν γνωρίζω με ποιό τρόπο...» 

Η ςυνικθσ ζγκλιςθ με τθν οποίαν εμφανίηονται οι προτάςεισ του «ὅπως» ωσ Πλάγιεσ Ερωτιςεισ είναι 

ο Μζλλων τθσ Οριςτικισ ι και ο Παρακείμενοσ, θ Υποτακτικι, θ Δυνθτικι Ευκτικι, και θ Δυνθτικι Οριςτικι 

Ιςτορικοφ Χρόνου. Επίςθσ εμφανίηεται και θ Υποτακτικι με το αοριςτολογικό «ἄν», ςε περίπτωςθ που ωσ 

Πλάγια Ερϊτθςθ λειτουργιςει μία Αναφορικι – Υποκετικι Επιρρθματικι του Τρόπου, όπωσ ςτθν περίπτωςθ 

(Β.a).  

Αν το ριμα τθσ εξάρτθςθσ είναι ςε Ιςτορικό χρόνο, τότε εμφανίηεται θ απλι Ευκτικι, χωρίσ όμωσ να τθ-

ρείται πάντοτε αυτόσ ο κανόνασ.  

 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ με «Μέλλοντα Ὁριστικῆς» 

18. «Ἆρά γε τὸν μέλλοντα οἰκίαν, οἵαν χρή, ἔχειν τοῦτο δεῖ μηχανᾶσθαι, ὅπως ἡδίστη τε 

ἐνδιαιτᾶσθαι καὶ χρησιμωτάτη ἔσται, Ξεν. Ἀπομν. 3,8,8»  =  «Συνεπώς πρέπει αυτός που πρόκειται 

να έχει μια κατοικία τέτοια, όπως επιβάλλεται, αυτό να έχει υπ’ όψη του, πώς δηλ. θα είναι ευχάριστη και 

χρήσιμη ώστε να μένει μέσα» 

19. «τοὺς νόμους ἐσκόπουν (ἐγώ) ὅπως ἀκριβ῵ς καὶ καλ῵ς ἕξουσιν, Ἰσοκρ. Πανηγ. 78,2»  = «εγώ εξέ-

ταζα τους νόμους με ποιόν τρόπο αυτοί θα είναι συγκεκριμένοι και σωστοί»  

20. «...τοὺς ἄλλους ἐρρωμενεστέρως δεῖ σκοπεῖν, ὅπως ἀπαλλαγησόμεθα τ῅ς παρούσης ἔχθρας, 

Ἰσοκρ. Πανηγ. 172,3»  = «...οι άλλοι οφείλουν να εξετάζουν με πολύ μεγαλύτερο ενδιαφέρον με ποιο 

τρόπο θα απαλλαγούμε αυτήν εδώ την έχθρα» 

21. «ὑπἐρ ὧν ἄξιον <ἐστί> λογίζεσθαι καὶ σκοπεῖν ὅπως τ῵ν τε γεγενημένων δίκην ληψόμεθα καὶ τὰ 

μέλλοντα διορθώσομεν, Ἰσοκρ. Πανηγ. 181,1»   =  «Για όλα αυτά λοιπόν αξίζει να συλλογισθείτε και 

να σκεφτείτε με ποιό τρόπο θα εκδικάσουμε τις υποθέσεις για όσα έχουν γίνει, αλλά και αυτά που πρόκει-

ται να γίνουν θα διορθώσουμε». 

22. «καὶ μὴν ἐκεῖνό γε φανερόν <ἐστί>, ὅτι δεῖ τοὺς ταῦτα δυνησομένους καὶ περὶ τηλικούτων βου-
λευομένους μὴ ῥαθυμεῖν μηδ’ ἀμελεῖν, ἀλλὰ σκοπεῖν ὅπως φρονιμώτερον διακείσονται τ῵ν 

ἄλλων, Ἰσοκρ. Νικ. 10,4»  =  «Και αυτό εδώ είναι πλέον φανερό, ότι δηλ. αυτοί που θα είναι ικανοί για 

τέτοια πράγματα, και συσκέπτονται για τόσο σοβαρά ζητήματα, πρέπει να μη επαναπαύονται ούτε να α-

διαφορούν, αλλά να εξετάζουν με ποιό τρόπο θα γίνουν πιο συνετοί από όλους τους άλλους». 

23. «τούτων μὲν οὖν οὐδέτερον ποιητέον, σκεπτέον δέ <ἐστί> ὅπως ἀξίως ἡμ῵ν αὐτ῵ν πολεμήσο-

μεν...’Ισοκρ. Ἀρχ. 71,2»   =  «εμείς δεν πρέπει να κάνουμε τίποτε από αυτά, αλλά αντιθέτως πρέπει να 

σκεφτούμε με ποιό τρόπο θα πολεμήσουμε επάξια για εμάς τους ίδιους».  

24. «Ἧς [τ῅ς πολιτείας] ἡμεῖς διεφθαρμένης οὐδὲν φροντίζομεν, οὐδὲ σκοποῦμεν ὅπως 

ἐπανορθώσομεν αὐτήν, Ἰσοκρ. Ἀρεοπ.15,3»  =  «Και παρά το γεγονός ότι η πολιτεία έχει καταστραφεί, 

εμείς δεν παίρνουμε κανένα μέτρο, ούτε εξετάζουμε με ποιόν τρόπο θα την διορθώσουμε». 

 

με «Παρακείμενο Ὁριστικῆς» 

25. «καὶ οὐκ ἴσμεν ὅπως τάδε τρι῵ν τ῵ν μεγίστων ξυμφορ῵ν ἀπήλλακται, Θουκ. 1,122,4»  = «και δεν 

γνωρίζουμε πώς (με ποιόν τρόπο) αυτά εδώ έχουν απαλλαγεί από αυτές τρις τρεις συμφορές». 
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Σημ.6: ΢ε όλα ηα πιο πάνυ παπαδείγμαηα ηυν πποηάζευν ηος «ὅπως» με Οπιζηική Μέλλονηα ή Παπακειμέ-

νος θα μποπούζε κάλλιζηα να λειηοςπγούζε ζςνηακηικά και η έννοια ηυν Οςζιαζηικών Σελικών Πποηάζευν 

ηος «να+ρήμα». Ππάγμαηι είναι αδιάθοπο αν ζηο παπάδ. (1) πούμε:  «Συνεπώς πρέπει αυτός που πρόκειται να 

έχει μια κατοικία τέτοια, όπως επιβάλλεται, αυτό να έχει υπ’ όψη του, πώς δηλ. θα είναι ευχάριστη και χρήσιμη 

ώστε να μένει μέσα», ι αν ποφμε «...αυτό να έχει υπ’ όψη του, δηλ. να είναι ευχάριστη και χρήσιμη ώστε να μέ-

νει μέσα». Γι΄αςηό και ηιρ πεπιζζόηεπερ θοπέρ η διάκπιζη μεηαξύ Πλαγίαρ Οςζιαζηικήρ Δπυηήζευρ και Οςζι-

αζηικήρ Σελικήρ δεν έσει κανένα νόημα. 

 

με «Ὑποτακτική» 

26. «ἐγὼ μὲν οὖν οὐκ ἔχω ὅπως σοι πιστεύσω, Πλ. Μένων, 91,d2»  =  «εγώ λοιπόν δεν γνωρίζω πώς (με 

ποιόν τρόπο) να πιστέψω σε σένα». 

27. «οὐκ ἔχω ὅπως προτρέπω τὸ μειράκιον ἐπὶ φιλοσοφίαν, Πλ. Εὐθύδ. 307a1»  =  «Δεν γνωρίζω πώς 

(με ποιόν τρόπο) να παρακινώ τον νεαρό προς την φιλοσοφία».    

28. «οὐκ ἔχω ὅπως εἴπω, Πλ. Νόμοι, 696d7»  =  «δεν γνωρίζω πώς (με ποιόν τρόπο) να μιλήσω».  

29. «βίᾳ γὰρ ὑμῖν ἐφάσκετέ με ξυνεῖναι καὶ διαλέγεσθαι, καὶ πάντα ποιοῦντες οὐκ ἔχειν ὅπως 

ἀπαλλαγ῅τέ μου, Λυσίας, Πρὸς τοὺς συνουσιαστάς 5»  = «ισχυριζόσασταν ότι εγώ δια της βίας βρι-

σκόμουν μαζί σας και συζητούσα, και πως παρά το ότι κάνατε τα πάντα, δεν γνωρίζατε πώς να απαλλα-

γείτε από εμένα».  

 

με «Ὑποτακτική σὺν τό ‘ἄν’» 

30. «ὡς δὲ τ῅ς ἗λλάδος ἐγγὺς ἐδόκουν γίγνεσθαι ἤδη μᾶλλον ἤ πρόσθεν εἰσῄει αὐτοὺς ὅπως ἄν 

ἔχοντές τι οἴκαδε ἀφίκωνται, Ξεν. Ἀνάβ. 6,1,17»   =  «κι όταν αυτοί θεώρησαν ότι βρίσκονταν πλέον 

κοντά στην Ελλάδα, πιο πολύ από πριν άρχισε να τους περνά από τον νου με ποιόν τρόπο τυχόν να επι-

στρέψουν πίσω έχοντας πάρει μαζί τους και κάτι».  

31. «ἐκέλευσεν τὸν Φεραύλαν ἐπιμεληθ῅ναι ὅπως ἄν οὕτω γένηται αὔριον ἡ ἐξέλασις, Ξεν. Κύρ. 8,3,6»   

=  «και διέταξε τον Φεραύλα να φροντίσει με ποιο τρόπο τυχόν να γίνει αύριο η έξοδος» 

 

με «Δυνητική Εὐκτική» 

32. «ὥστε περὶ μὲν τοῖς Ἕλλησιν δυναστείας οὐκ οἶδ’ ὅπως ἄν τὶς σαφέστερον ἐπιδεῖξαι δυνηθείη, 

Ἰσοκρ. Πανηγ. 65,5»  =  «συνεπώς όσον αφορά την ηγεμονία στους Έλληνες, δεν γνωρίζω πώς είναι δυ-

νατόν κάποιος να μπορέσει να τα παρουσιάσει αυτά καλύτερα». 

33. «οὐκ οἶδ’ ὅπως ἄν σαφέστερον ἐπιδεῖξαι δυνηθείην, Ἰσοκρ. Ἀντίδ. 101,2»  = «δεν γνωρίζω με ποιόν 

τρόπο είναι δυνατόν να μπορέσω να γίνω πιο σαφείς στις αποδείξεις μου». 

34. «...ἐβουλεύετο ἡ ἄνθρωπος ὅπως ἄν αὐτοῖς τὸ φάρμακον δοίη, πότερα πρὸ δείπνου ἤ ἀπὸ δεί-

πνου, Ἀντιφ. Περὶ Φαρμ. 17»  =  «και αυτή η γυναίκα συλλογιζόταν με ποιό τρόπο είναι δυνατόν να 

δώσει σ’εκείνους αυτό το δηλητήριο, τι από τα δύο, πριν το φαγητό, ή μετά το φαγητό τους». 

 
με «Δυνητική Ὁριστικὴ Ἱστορικοῦ Χρόνου» 

35. «οὐκ οἶδ’ ὅπως ἄν ἄλλως ἄμεινον ἀπελογήσατο [ὁ Φορμίων], Δημ. Κατὰ Φορμ. 42»  =  «δεν γνω-

ρίζω πώς θα μπορούσε να απολογηθεί διαφορετικά ο Φορμίων» 
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(Β.c) Ο «ὅπως» ΕΙ΢ΑΓΕΙ ΕΠΙΡΡΗΜΑΣΙΚΕ΢ ΣΕΛΙΚΕ΢ ΠΡΟΣΑ΢ΕΙ΢               [πίσω] 
 

Ο «ὅπως» όταν ειςάγει Επιρρθματικζσ Τελικζσ προτάςεισ μεταφράηεται με τον ν.ε. «για να+ρήμα», και ςυ-

ντάςςεται: 

α) Με Υποτακτικι, όταν το ριμα εξάρτθςθσ είναι ςε Αρκτικό χρόνο 

β) Με Υποτακτικι ςυνοδευόμενθ από τον αοριςτολογικό «ἄν», όταν το ριμα εξάρτθςθσ είναι ςε αρκτικό 

χρόνο. 

γ) Με Δυνθτικι Ευκτικι, όταν το ριμα εξάρτθςθσ είναι ςε αρκτικό χρόνο  

δ) Με Μζλλοντα Οριςτικισ 

ε) Με Ευκτικι, όταν το ριμα εξάρτθςθσ είναι ςε Ιςτορικό χρόνο. Όμωσ ο κανόνασ αυτόσ δεν τθρείται πάντο-

τε.  

 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ με «Ὑποτακτική» 

36. «ὅπως δὲ καὶ εἰδ῅τε εἰς οἷον ἔρχεσθε ἀγ῵να, ὑμᾶς εἰδὼς διδάξω, Ξεν. Ἀνάβ. 1,7,4»  =  «για να μάθε-

τε λοιπόν σε τι είδους αγώνα προχωρείτε, εγώ επειδή γνωρίζω θα σας ενημερώσω». 

37. «ἀλλ’ ὑμᾶς δεῖ παρασκευάζεσθαι ὅπως καὶ τοῖς φίλοις οὖσι τ῵ν βαρβάρων δόξητε κρείττους 

εἶναι, Ξεν. Ἀνάβ. 5,4,21»  =  «εσείς όμως πρέπει να προετοιμάζεστε, για να φανείτε στους συμμάχους μας 

ότι είσαστε ανώτεροι από τους βαρβάρους».  

38. «Σεύθης δὲ ὁ Θρᾷξ πέμπει Μηδοσάνην καὶ κελεύει Ξενοφ῵ντα συμπροθυμεῖσθαι ὅπως διαβῆ τὸ 

στράτευμα, Ξεν. Ἀνάβ. 7,1,5»  =  «ο Σεύθης από την Θράκη στέλνει τον Μηδοσάνη και διατάσσει τον 

Ξενοφώντα να δείξει μεγάλη προθυμία, για να περάσει το στράτευμα». 

39. «καὶ πρᾶττε οὕτως ὅπως μηδενὸς τ῵ν ὁμολογηθέντων στερηθ῵μεν, Δημ. ἖πιστ. 5,6»  = «και να 

ενεργείς έτσι για να μη χάσουμε τίποτε από αυτά που έχουν συμφωνηθεί»  

 

με «Ὑποτακτική σὺν ἄν» 

40. «ἡμεῖς μὲν γάρ, ἔφασαν, ὑμῖν ὅπως ἄν ὑμεῖς παραγγέλλητε συστρατευόμεθα, Ξεν. ἗λλ. 4,6,2»  = 

«εμείς λοιπόν, είπαν εκείνοι, μαζί με σας εντασσόμαστε στο στράτευμα, για να μας διατάσσετε» 

 

 

 

με «Εὐκτική» 

41. «καὶ ἐπειδὴ καιρὸς ἐλάμβανε, προελθών [ὁ Περικλ῅ς] ἀπὸ τοῦ σήματος ἐπὶ β῅μα ὑψηλὸν πεποιη-

μένον, ὅπως ἀκούοιτο ὡς ἐπὶ πλεῖστον τοῦ ὁμίλου, ἔλεγε τοιάδε, Θουκ. 2,34,8»  = «και όταν πλη-

σίασε η κατάλληλη στιγμή, ο Περικλής ξεκίνησε από το νεκροταφείο για μια εξέδρα που ήταν κατασκευα-

σμένη υψηλή, για να ακουγόταν στο μεγαλύτερο τμήμα του ακροατηρίου, και έλεγε τα εξής». 

42. «ἅμα καὶ διέχοντες πολὺ ᾖσαν, ὅπως τὰ ὅπλα μὴ κρουόμενα πρὸς ἄλληλα αἴσθησιν παρέχοι, 

Θουκ. 3,22, 2»  =  «συγχρόνως αυτοί προχωρούσαν κρατώντας μια μεγάλη απόσταση μεταξύ τους, για να 

μη γίνονται αντιληπτά τα όπλα, αν χτυπούσαν μεταξύ τους» 

43. «ἔπειτα ψιλοὶ ἄλλοι μετὰ τούτους ξὺν δορατίοις ἐχώρουν, οἷς ἕτεροι κατόπιν τὰς ἀσπίδας 

ἔφερον, ὅπως ἐκεῖνοι ῥᾶον προσβαίνοιεν, Θουκ. 3,22,3»  =  «κατόπιν προχωρούσαν και κάποιοι ελα-

φρά οπλισμένοι μετά απ’ αυτούς, και στην συνέχεια κάποιοι άλλοι που μετέφεραν τις ασπίδες, για να 

προχωρούσαν εκείνοι ευκολότερα». 

44. «μετὰ ταῦτα Ξενοφ῵ν μὲν ἔπραττε περὶ πλοίων, ὅπως ὅ,τι τάχιστα διαβαῖεν, Ξεν. Ἀνάβ. 7,2,12»  

=  «και κατόπιν ο Ξενοφών ασχολούνταν με τα πλοία, για να περάσουν απέναντι όσον το δυνατόν γρη-

γορότερα». 
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με «Δυνητικὴ Εὐκτική» 

45. «καὶ τὴν μὲν λείαν ἀπέπεμψε διατίθεσθαι Ἡρακλείδην εἰς Πέρινθον, ὅπως ἄν μισθὸς γένοιτο τοῖς 

στρατιώταις, Ξεν. Ἀνάβ. 7,4,2»  =  «και έστειλε τον Ηρακλείδη στην πόλη Πέρινθο ώστε να πουλήσει 

την λεία, για να μπορέσει (η λεία) να γίνει ο μισθός των στρατιωτών». 

46. «τοῖς δὲ νικ῵σι πᾶσι ἐδίδου βοῦς τε, ὅπως ἄν θύσαντες ἑστιῶντο, καὶ ἐκπώματα, Ξεν. Κύρ. 8,3,33»  

=  «και σ’ όλους τους νικητές έδινε βόδια, για να έχουν να φάνε αφού πρώτα θυσιάσουν, αλλά και κύπελ-

λα». 

47. «τὰς γὰρ πρῴρας καὶ τ῅ς νεὼς ἄνω ἐπὶ πολὺ κατεβύρσωσαν, ὅπως ἄν ἀπολισθάνοι καὶ μὴ ἔχοι 

ἀντιλαβὴν ἡ χεὶρ ἐπιβαλλομένη, Θουκ. 7,65,2»  = «και τις πρώρες των πλοίων, αλλά και το πάνω μέ-

ρος τους στο μεγαλύτερο μέρος τα κάλυψαν όλα με δέρματα, για να γλιστράνε τα πλοία, αλλά και για να 

μπορεί ένα χέρι που προβάλλεται, να φέρνει αντίσταση». 

 

με «Ὑποτακτική μετὰ ἀπὸ Ἱστορικὸ χρόνο» 

48. «ξυνελέγοντο διορύσσοντες τοὺς κοινοὺς τοίχους παρ’ ἀλλήλους, ὅπως μὴ διὰ τ῵ν ὁδ῵ν 

φανεροὶ ὦσιν, Θουκ. 2,3,3»  =  «κι αυτοί συγκεντρώθηκαν για να τρυπήσουν τους τοίχους που ήταν ο 

ένας δίπλα στον άλλον, για να μη φανούν μέσα στους δρόμους».  

49. «οὐκ ἠμφεσβήτει, ὦ ἄνδρες, ἀλλ’ ὡμολόγει ἀδικεῖν, καὶ ὅπως μὲν μὴ ἀποθάνῃ ἠντεβόλει καὶ 

ἱκέτευεν, Λυσίας, Περὶ του ἖ρατ. φόνου, 29»  =  «αυτός λοιπόν δεν αμφισβητούσε τίποτε, δικαστές, αλ-

λά αντιθέτως παραδεχόταν ότι αδίκησε, και για να μη πεθάνει, παρακαλούσε και ικέτευε». 

50. «μετὰ δὲ ταῦτα ὁ ἖τεόνικος συγκαλέσας τοὺς Χίους χρήματα ἐκέλευσεν συνενεγκεῖν, ὅπως οἱ 

ναῦται λάβωσιν μισθὸν καὶ μὴ νεωτερίσωσίν τι, Ξεν. ἗λλ.2,1,5»  = «κατόπιν ο Ετεόνικος συγκέ-

ντρωσε τους Χίους και τους διέταξε να μαζέψουν ένα χρηματικό ποσόν, για να πάρουν οι στρατιώτες τον 

μισθό τους, και να μη προξενήσουν κάποια στάση» 

 

με «Μέλλοντα Ὁριστικῆς» 

51. «εἰπὲ μοι, ὦ Ἀρίστιππε, εἰ δέοι σε παιδεύειν παραλαβόντα δύο τ῵ν νέων, τὸν μέν, ὅπως ἱκανὸς 
ἔσται ἄρχειν, τὸν δ’, ὅπως μηδ’ ἀντιποιήσεται ἀρχ῅ς, π῵ς ἄν ἑκάτερον παιδεύοις; Ξεν. Ἀπομν. 

2,1,1»  =  «πες μου, Αρίστιππε, αν χρειαστεί εσύ να πάρεις δυο νέους και να τους εκπαιδεύσεις, τον μεν 

ένα, για να γίνει ικανός να εξουσιάζει, και τον άλλον, για να μη αντιτίθεται στην εξουσία, πώς θα ήταν 

δυνατόν να τους εκπαιδεύσεις αυτούς;» 

52. «ἕτοιμοί εἰσι καὶ χωρία καταλαμβάνειν καὶ ὀλιγαρχίαν καθεστάναι καὶ πάντα πράττειν, ὅπως 

ὑμεῖς ἐν τοῖς δεινοτάτοις κινδύνοις καθ’ ἑκάστην ἡμέραν ἔσεσθε, Λυσίας, Κατὰ ἖ργ. 7»  = «αυτοί 

λοιπόν είναι έτοιμοι και περιοχές να καταλάβουν και ολιγαρχικό καθεστώς να επιβάλουν και να κάνουν 

τα πάντα, για να βρισκόσαστε εσείς στο μέγιστο δυνατό κίνδυνο καθημερινά»  

53. «τοῦτ’ ἐφιλοσόφει καὶ τοῦτ’ ἔπραττεν, ὅπως μηδεμία τ῵ν πόλεων αὐτὸν φοβήσεται τ῵ν 

἗λληνίδων, ἀλλὰ πᾶσαι θαρρήσουσι...Ἰσοκρ. Ἀντίδ. 121»   =  «αυτό τον απασχολούσε και αυτό τον 

ενδιέφερε, δηλ. καμία Ελληνική πόλη να μην τον φοβάται εκείνον, αλλά όλες να αποκτήσουν θάρρος» 
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 (Β.d) Ο  «ὅπως»  ΕΙ΢ΑΓΕΙ ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΕ΢ ΣΕΛΙΚΕ΢ ΠΡΟΣΑ΢ΕΙ΢                [πίσω] 
 

Οι Ουςιαςτικι Τελικι Πρόταςθ: α) μεταφράηεται με τον ν.ε. «να+ρήμα»,  β) παίρνει τθν κζςθ Ουςιαςτικοφ 

και γίνεται  Αντικείμενο, Υποκείμενο ι Επεξιγθςθ.  Οι εγκλίςεισ των Ουςιαςτικϊν Τελικϊν είναι: 

α) θ Οριςτικι Μζλλοντοσ 

β) θ Ευκτικι μετά από ρ. Ιςτορικοφ χρόνου. 

 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ με «Ὁριστικὴ Μέλλοντος» 

54. «σκοπεῖσθε μέντοι τοῦτ’, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὅπως μὴ λόγους ἐροῦσιν μόνον οἱ παρ’ ἡμ῵ν πρέ-

σβεις, ἀλλὰ καὶ ἔργον τι δεικνύειν ἕξουσιν, Δημ. Ὀλυνθ. 2,12»  =  «προσέξτε επίσης και τούτο, Αθη-

ναίοι πολίτες, δηλ. να μη πουν μόνο λόγια οι δικοί μας πρέσβεις, αλλά να μπορέσουν να παρουσιάσουν και 

κάποιο έργο». 

55. «καὶ οἱ μὲν ἐς τὴν Λακεδαίμονα ταλαιπώρως διὰ τοῦ πελάγους κομισθέντες αὐτοῖς ἔπρασσον 

ὅπως τις βοήθεια ἥξει, Θουκ. 3,4,6»  =  «και εκείνοι αφού μεταφέρθηκαν στην Σπάρτη με δυσκολία δια 

μέσου της θαλάσσης, προσπαθούσαν να φτάσει μια βοήθεια για εκείνους» 

 

Σημ.7: Όλα τα παραδείγματα  των Πλαγίων Ερωτιςεων (18-24) μποροφν κάλλιςτα να λειτουργιςουν και 

ωσ Ουςιαςτικζσ Τελικζσ Προτάςεισ. 

 

με «Eὐκτική» 

56. «περὶ μέντοι ἡγεμονίας αὐτόθεν διεπράττοντο ὅπως ἐν τῆ ἑαυτ῵ν ἕκαστοι ἡγήσοιντο, Ξεν. ἗λλ. 

7,5,3»  = «και σχετικά με την ηγεμονία από εδώ ξεκίνησαν να ασχολούνται να πάρουν την εξουσία ο καθ’ 

ένας στην πόλη του» 

 

Σημ.8: Μια ςθμαντικι ιδιομορφία των Ουςιαςτικϊν Τελικϊν προτάςεων ειςαγομζνων με τον «ὅπως + 

Μέλλ. Ὁριστ.» είναι το γεγονόσ ότι ενδζχεται να ςυνιςτοφν παραδόξωσ ‘Κφριεσ’ προτάςεισ αντί για δευτε-

ρεφουςεσ, οι οποίεσ ςθμαίνουν ζντονθ προτροπι ι παρακζλευςθ. Δφο χαρακτθριςτικά παραδείγματα: 

57. «ὅπως τοίνυν περὶ τοῦ πολέμου μηδεὶς ἐρεῖ, Δημ. Παραπρ. 92»  = «σχετικά με τον πόλεμο να μη πεις 

τίποτε, Αισχίνη». 

58. «ὅπως οὖν ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι τ῅ς ἐλευθερίας ἧς κέκτησθε καὶ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω, Ξεν. 

Ἀνάβ. 1,7,3»   =  «εσείς λοιπόν να είσαστε άξιοι της ελευθερίας την οποίαν έχετε, και για την οποία εγώ 

σας επαινώ». Στθν περίοδο αυτιν λόγου υπάρχουν δφο δευτερεφουςεσ προτάςεισ αναφορικζσ με τον 

«ἧς» και μία με τον «ὅπως», θ οποία δεν είναι κι αυτι δευτερεφουςα, αλλά ‘Κφρια’, και δείχνει προ-

τροπι.  

 

 

 

 

(Β.e) Ο  «ὅπως»  ΕΙ΢ΑΓΕΙ ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΕ΢ ΠΡΟΣΑ΢ΕΙ΢  ΥΟΒΟΤ                 [πίσω] 
 

Πρόκειται για επίςθσ ουςιαςτικζσ προτάςεισ, οι οποίεσ καλφπτουν μζςα ςτθν περίοδο λόγου κζςθ ουςιαςτι-

κοφ, γίνονται δθλ. Αντικείμενα, Υποκείμενα ι Επεξθγιςεισ.  

Η ςυνικθσ ζγκλιςθ είναι θ Οριςτικι Μζλλοντοσ, ι πάλι θ Ευκτικι μετά από ρ. Ιςτορικοφ χρόνου. 

 

59. «δέδοιχ’ ὅπως μὴ πανθ’ ὅσ’ οὐ βουλόμεθα ποιεῖν ἡμῖν ἀνάγκη γενήσεται, Δημ. Φιλιππ. 3,75» = 

«φοβάμαι να μη δημιουργηθεί σε μας η ανάγκη να κάνουμε όλα όσα δεν θέλουμε» 
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60. «ἐκ δὲ τούτων περιγίγνεται, ὑμῖν μὲν ἡ σχολὴ καὶ τὸ μηδὲν ἤδη ποιεῖν, ἅ δέδοιχ’ ὅπως μήποθ’ 

ἡγήσεσθ’ ἐπὶ πολλῶ γεγεν῅σθαι, τούτοις δὲ αἱ χάριτες καὶ ὁ μισθὸς τούτων, Δημ. Χερρ. 53»  =  

«σαν αποτέλεσμα λοιπόν υπάρχει, σε σας η αδιαφορία και η απραξία, πράγματα τα οποία φοβάμαι να μη 

τα θεωρήσετε κάποτε ως πολύ σημαντικά, ενώ σ’ εκείνους οι εξυπηρετήσεις και τα κέρδη απ’ αυτά».  

 

 

 

 

(Β.f) Ο  «ὅπως»  ΢Ε ΢ΤΝΔΤΑ΢ΜΟ ΜΕ ΣΟ ΡΗΜΑ «ἐστί»                [πίσω] 
 

Όταν ο «ὅπως» ςυνδυαςτεί με το ρ. «ἔστι», δθμιουργεί τθν ζκφραςθ «ἔστιν ὅπως», θ οποία ανάλογα με τθν 

φπαρξθ αρνιςεων παίρνει τισ ακόλουκεσ ςθμαςίεσ: 

α) «ἔστιν ὅπως» = «είναι δυνατόν» 

β) «οὐκ ἔστιν ὅπως» = «δεν είναι δυνατόν» 

γ) «οὐκ ἔστιν ὅπως οὐ(κ)» = «είναι σίγουρο» 

Σε όλεσ αυτζσ τισ εκφράςεισ ο ςυνδυαςμόσ «ἔστιν ὅπως» δθμιουργεί μία Κφρια πρόταςθ με ριμα τθν απρό-

ςωπθ ζκφραςθ «ἔστιν ὅπως», και υποκείμενο ζνα απαρζμφατο, ι μία άλλθ δευτερεφουςα ουςιαςτικι πρό-

ταςθ.  

 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ: 

61. «τοῦτ’ οὖν ἔστιν ὅπως τις ἄν ὑμᾶς ἐξαπατήσαι ὥστε ἐμβαίνειν ὁπόταν νότος πνέῃ; Ξεν. Ἀνάβ. 

5,7,7»  =  «σ’ αυτήν λοιπόν την περίπτωση είναι δυνατόν κάποιος να μπορέσει να σας εξαπατήσει ώστε να 

μπει με τα πλοία του, όταν πνέει νότιος άνεμος;» 

62. «οὐκ ἔστιν ὅπως οὐχ ὁμονοήσομεν, Ἰσοκρ. Πανηγ. 174»   =  «Είναι σίγουρο ότι θα ομονοήσουμε» 

63. «οὐκ ἔστιν ὅπως ἀγαπήσας [ὁ Φίλιππος] τοῖς πεπραγμένοις ἡσυχίαν σχήσει, Δημ. Ὀλυνθ. 1,14»  

= «δεν είναι δυνατόν αν ο Φίλιππος αγαπήσει αυτά που έχει κάνει, να παραμείνει αδρανής» 

64. «οὐκ ἔστιν ὅπως ποτὲ Κερσοβλέπτης αἱρήσεται Χερρόνησον ἀποστερεῖν ἐπιχειρ῵ν ἐχθρὸς ὑμῖν 

εἶναι, Δημ. Ἀριστ. 110»   =   «δεν είναι δυνατόν ο Κερσοβλέπτης να επιλέξει επιχειρώντας να σας πάρει 

την Χερσόνησος, να γίνει εχθρός σας» 

 

Σημ.9: Υπάρχουν βζβαια και περιπτϊςεισ, όπου δίπλα ςτο «ἔστιν» υπάρχει το «ὅπως», και τα δυο αυτά 

μεταξφ τουσ είναι ανεξάρτθτα, οπότε δεν ιςχφει θ πιο πάνω ζκφραςθ. Σ’ αυτιν τθν περίπτωςθ δεν ζχουμε 

πλζον μία, αλλά δφο προτάςεισ, εκ των οποίων θ δεφτερθ κα είναι μία εκ των πιο πάνω πζντε δευτερεουςϊν 

65. «ἅ φυλακτέον ἐστίν, ὅπως μηδὲν ὑμῖν συμβήσεται τοιοῦτον, Ἰσοκρ. Ἀντίδ. 19»   =  «Αυτά πρέπει να 

τα προσέχουμε, να μη μας συμβεί κάτι παρόμοιο». Εδϊ ζχουμε δφο προτάςεισ, εκ των οποίων θ δεφτερθ 

είναι ουςιαςτικι πρόταςθ ‘Φόβου – Ενδοιαςτικι’ με Οριςτικι Μζλλοντα (Β.5) 

66. «τοιαύτης οὖν ἀεὶ τ῅ς περιόδου [τοῦ χρόνου] γιγνομένης ἀναγκαῖόν ἐστι, ὅπως ἄν οἱ νεώτεροι 

παιδευθ῵σιν, οὕτω τὴν πόλιν πράττουσαν διατελεῖν, Ἰσοκρ. Ἀντίδ. 174,3»  = «επειδή λοιπόν τέτοια 

είναι πάντοτε η διαδοχή του χρόνου, είναι ανάγκη, με όποιον τυχόν τρόπο τα νέα παιδιά εκπαιδευθούν, 

έτσι ακριβώς είναι ανάγκη να ενεργεί και η πόλη συνεχώς». Ομοίωσ ζχουμε δφο προτάςεισ, εκ των ο-

ποίων θ δεφτερθ είναι Αναφορικι Επιρρθματικι του Τρόπου (Β.1, Σθμ.5, Παραδ. 14) 
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(Β.g) Ο  «ὅπως»  ΢Ε ΑΡΝΗΣΙΚΕ΢ ΕΚΥΡΑ΢ΕΙ΢                   [πίσω] 
 

Σ’ αυτζσ τισ ςυντακτικζσ φόρμεσ ο «ὅπως» δεν ειςάγει, όπωσ είναι φυςικό, δευτερεφουςα πρόταςθ, αλλά 

δθμιουργεί  ‘κλιμακωτζσ’ αρνθτικζσ εκφράςεισ, που είναι οι εξισ: 

α) «οὐχ ὅπως...ἀλλά...»  =  «όχι μόνο δεν...αλλά....»: με άρνθςθ ςτο πρϊτο ςκζλοσ και κατάφαςθ ςτο δεφτε-

ρο. 

β) «οὐχ ὅπως...ἀλλὰ οὐ(δέ)»   =  «όχι μόνο δεν...αλλά ούτε...»: με άρνθςθ και ςτα δφο ςκζλθ. 

 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ με  «οὐχ ὅπως...ἀλλά...»: 

67. «ὑπὲρ δὲ τ῅ς ἐκείνων ἁρπαγ῅ς καὶ βίας καὶ παρανομίας μελλόντων τ῵ν ἐγκλημάτων ἐφ’ ἡμᾶς 
ἥξειν οὐχ ὅπως ἀγανακτοῦμεν, ἀλλὰ καὶ χαίρομεν ὅταν ἀκούσωμεν αὐτοὺς τοιοῦτόν τι διαπε-

πραγμένους, Ἰσοκρ. Περὶ Εἰρ. 45»   =  «αναφορικά με τις αρπαγές, τις βιαιοπραγίες και τις παρανομίες 

εκείνων, παρά το γεγονός ότι τα εγκλήματα αυτά θα έχουν επιπτώσεις σε εμάς, όχι μόνο δεν αγανακτού-

με, αλλά και χαιρόμαστε, όταν ακούσουμε ότι εκείνοι διέπραξαν κάτι τέτοιο» 

68. «ἀλλ’ οὐχ ὅπως ὑμῖν τ῵ν αὑτοῦ τι ἐπέδωκεν, ἀλλὰ τ῵ν ὑμετέρων πολλὰ ὑφῄρηται, Λυσίας, 

Κατὰ Νικομ. 26»  = «κι αυτός όχι μόνο δεν έδωσε σε σας κάτι από τα δικά του, αλλά άρπαξε και πολλά 

από τα δικά σας»  

 

με  «οὐχ ὅπως...ἀλλά οὐ(δέ)...»: 

69. «ἔχεις οὖν εἰπεῖν ἄλλου ὁτουοῦν πράγματος, οὗ οἱ μὲν φάσκοντες διδάσκαλοι εἶναι οὐχ ὅπως 
ἄλλων διδάσκαλοι ὁμολογοῦνται, ἀλλ’ οὐδὲ αὐτοὶ <ὁμολογοῦνται> ἐπίστασθαι...; Πλ. Μένων, 

96a7»  = «μπορείς να παρουσιάσεις ένα άλλο θέμα, στο οποίο αυτοί που ισχυρίζονται ότι είναι δάσκαλοι, 

όχι μόνο είναι παρεδεκτό πως δεν είναι δάσκαλοι, αλλά ούτε και οι ίδιοι παραδέχονται ότι έχουν γνώ-

ση...;»  

 

 

 

 

 

(Γ)   Η ΢ΤΝΣΑΚΣΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙ΢Η 

 

Με δεδομζνθ τθν πολυμορφία των  «ὅπως» προτάςεων θ επιλογι τθσ κάκε φορά ςωςτισ ςυντακτικισ 

τουσ κζςθσ μζςα ςτθν περίοδο λόγου είναι ζνα ηιτθμα που χρειάηεται ιδιαίτερθ προςοχι. Η επιλογι του ςυ-

ντακτικοφ ρόλου που επιτελεί θ πρόταςθ αυτι, εξαρτάται από δφο παράγοντεσ· πρϊτον, από τθν ζγκλιςθ του 

ριματοσ τθσ ίδια τθσ «ὅπως», και δεφτερον, από τθ μορφι – ςθμαςία του ριματοσ τθσ εξάρτθςθσ, το οποίο 

τισ περιςςότερεσ φορζσ προθγείται, και κάποιεσ άλλεσ ακολουκεί. Οι εγκλίςεισ του ριματοσ τθσ «ὅπως» βά-

ςει όςων ζχουμε δει, είναι οι εξισ: 

1. Η Οριςτικι Μζλλοντα (περιςταςιακά και Παρακειμζνου) 

2. Η Υποτακτικι 

3. Η Υποτακτικι ςυν το αοριςτολογικό – υποκετικό «ἄν» 

4. Η Δυνθτικι Ευκτικι 

5. Η Δυνθτικι Οριςτικι Ιςτορικοφ Χρόνου (περιςταςιακά) 

6. Η Ευκτικι.  

Όμωσ θ παρουςία μιασ εκ των ανωτζρω εγκλίςεων μζςα ςτθν «ὅπως» πρόταςθ ςε καμία περίπτωςθ δεν ε-

ξαςφαλίηει και τθν ςωςτι ςυντακτικι τθσ αναγνϊριςθ, αφοφ με τθν ίδια ζγκλιςθ λειτουργοφν δφο ι και τρεισ 

διαφορετικζσ προτάςεισ.  Η επιλογι πλζον κα γίνεται και με τθν βοικεια του ριματοσ εξάρτθςθσ. 
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(Γ.1) «ὅπως» με Οριςτική Ενεςτώτα – Μέλλοντα:  

Ασ υποκζςουμε ότι ζχουμε τθν πρόταςθ «ὅπως δύναμαι / δυνηθήσομαι λέγειν». Η πρόταςθ αυτι από μόνθ 

κα μποροφςε να είναι τα ‘πάντα’, όμωσ το ρ.  εξάρτθςθσ περιορίηει πολφ τισ επιλογζσ μασ. Πιο ςυγκεκριμζνα: 

α) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «λόγον ἀεὶ ἐκφέρω ὅπως δύναμαι λέγειν», επειδι το ρ. «λόγον ἐκφέρω» ςθ-

μαίνει «αγορεύω – μιλώ», θ μόνθ επιλογι είναι εκείνθ τθσ Αναφορικισ Επιρρθματικισ του Τρόπου. Ο-

ποιαδιποτε άλλθ επιλογι δεν δίνει νόθμα. 

β) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «οὐκ οἶδ’ ὅπως δυνηθήσομαι λέγειν», επειδι το ρ.  «οὐκ οἶδ(α)» είναι άγνοιασ 

και ςθμαίνει «δεν γνωρίζω», θ μόνθ λογικι επιλογι είναι εκείνθ τθσ Πλαγίασ Ερωτιςεωσ. 

γ) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «φοβοῦμαι ὅπως μὴ δυνηθήσομαι λέγειν», επειδι το ρ. «φοβοῦμαι» είναι ‘φό-

βου’, θ μόνθ λογικι επιλογι είναι εκείνθ τθσ Ενδοιαςτικισ Προτάςεωσ. 

δ) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «βούλομαι ὅπως δυνηθήσομαι λέγειν», επειδι το ρ. «βούλομαι» είναι ‘επικυ-

μίασ’, θ μόνθ λογικι επιλογι είναι εκείνθ τθσ Ουςιαςτικι Τελικισ, δθλ. «θέλω να μπορέσω να μιλήσω».  

ε) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «ταῦτα πράττω ὅπως δυνηθήσομαι λέγειν», επειδι το ρ. «ταῦτα πράττω» 

δεν ζχει κάποια άλλθ ιδιαίτερθ ςθμαςία πλθν ‘ενζργειασ’, θ μόνθ επιλογι είναι εκείνθ τθσ Επιρρθματικισ 

Τελικισ, δθλ. «τα κάνω αυτά, για να μπορέσω να μιλήσω» 

 

Σημ.10: Η παρουςία τθσ Οριςτικισ Μζλλοντα ςε μία «ὅπως» πρόταςθ είναι ιδιαιτζρωσ προβλθματικι, διότι 

τισ περιςςότερεσ φορζσ υπάρχει ζντονθ ςφγχυςθ ανάμεςα ςτο αν θ πρόταςθ αυτι είναι Πλάγια Ερϊτθςθ και 

πρζπει να μεταφραςτεί με το «πώς θα+ρήμα», ι αν είναι Ουςιαςτικι Τελικι και πρζπει να μεταφραςτεί με το 

«να+ρήμα». Το ρ. εξάρτθςθσ, αν και είναι ο μόνοσ τρόποσ διάκριςθσ, τισ περιςςότερεσ φορζσ δεν βοθκάει 

κακόλου, αλλά αντικζτωσ ενιςχφει τθν ςφγχυςθ. Δείτε για παράδειγμα ότι οι προτάςεισ 18-24, που φαίνονται 

ωσ Πλάγιεσ Ερωτιςεισ, μποροφν να μεταφραςτοφν και ωσ Ουςιαςτικζσ Τελικζσ: 

18. «Ἆρά γε τὸν μέλλοντα οἰκίαν, οἵαν χρή, ἔχειν τοῦτο δεῖ μηχανᾶσθαι, ὅπως ἡδίστη τε 

ἐνδιαιτᾶσθαι καὶ χρησιμωτάτη ἔσται, Ξεν. Ἀπομν. 3,8,8»  = Ωσ Πλάγια Ερώτηςη: «Συνεπώς πρέπει 

αυτός που πρόκειται να έχει μια κατοικία τέτοια, όπως επιβάλλεται, αυτό να έχει υπ’ όψη του, πώς δηλ. 

θα είναι ευχάριστη και χρήσιμη ώστε να μένει μέσα».  Ωσ Ουςιαςτ. Τελική: «...αυτό να έχει υπ’ όψη του, 

δηλ. να είναι ευχάριστη και χρήσιμη ώστε να μένει μέσα».  

19. «τοὺς νόμους ἐσκόπουν (ἐγώ) ὅπως ἀκριβ῵ς καὶ καλ῵ς ἕξουσιν, Ἰσοκρ. Πανηγ. 78,2»  = Ωσ Πλά-

για Ερώτηςη: «εγώ εξέταζα τους νόμους με ποιόν τρόπο αυτοί θα είναι συγκεκριμένοι και σωστοί».  Ωσ 

Ουςιαςτ. Τελική: «εγώ εξέταζα τους νόμους να είναι συγκεκριμένοι και σωστοί».  

20. «...τοὺς ἄλλους ἐρρωμενεστέρως δεῖ σκοπεῖν, ὅπως ἀπαλλαγησόμεθα τ῅ς παρούσης ἔχθρας, 

Ἰσοκρ. Πανηγ. 172,3»  = Ωσ Πλάγια Ερώτηςη: «...οι άλλοι οφείλουν να εξετάζουν με πολύ μεγαλύτερο 

ενδιαφέρον με ποιο τρόπο θα απαλλαγούμε αυτήν εδώ την έχθρα».  Ωσ Ουςιαςτ. Τελική: «...οι άλλοι ο-

φείλουν να εξετάζουν με πολύ μεγαλύτερο ενδιαφέρον να απαλλαγούμε αυτήν εδώ την έχθρα». 

21. «ὑπἐρ ὧν ἄξιον <ἐστί> λογίζεσθαι καὶ σκοπεῖν ὅπως τ῵ν τε γεγενημένων δίκην ληψόμεθα καὶ τὰ 

μέλλοντα διορθώσομεν, Ἰσοκρ. Πανηγ. 181,1»   = Ωσ Πλάγια Ερώτηςη: «Για όλα αυτά λοιπόν αξίζει 

να συλλογισθείτε και να σκεφτείτε με ποιό τρόπο θα εκδικάσουμε τις υποθέσεις για όσα έχουν γίνει, αλλά 

και αυτά που πρόκειται να γίνουν θα διορθώσουμε». Ωσ Ουςιαςτ. Τελική: «Για όλα αυτά λοιπόν αξίζει να 

συλλογισθείτε και να σκεφτείτε να εκδικάσουμε τις υποθέσεις για όσα έχουν γίνει, αλλά και αυτά που 

πρόκειται να γίνουν να διορθώσουμε». 

22. «καὶ μὴν ἐκεῖνό γε φανερόν <ἐστί>, ὅτι δεῖ τοὺς ταῦτα δυνησομένους καὶ περὶ τηλικούτων βου-
λευομένους μὴ ῥαθυμεῖν μηδ’ ἀμελεῖν, ἀλλὰ σκοπεῖν ὅπως φρονιμώτερον διακείσονται τ῵ν 

ἄλλων, Ἰσοκρ. Νικ. 10,4»  =  Ωσ Πλάγια Ερώτηςη: «Και αυτό εδώ είναι πλέον φανερό, ότι δηλ. αυτοί 

που θα είναι ικανοί για τέτοια πράγματα, και συσκέπτονται για τόσο σοβαρά ζητήματα, πρέπει να μη επα-

ναπαύονται ούτε να αδιαφορούν, αλλά να εξετάζουν με ποιό τρόπο θα γίνουν πιο συνετοί από όλους τους 
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άλλους».  Ωσ Ουςιαςτ. Τελική: «...πρέπει να μη επαναπαύονται ούτε να αδιαφορούν, αλλά να εξετάζουν 

να γίνουν πιο συνετοί από όλους τους άλλους». 

23. «τούτων μὲν οὖν οὐδέτερον ποιητέον, σκεπτέον δέ <ἐστί> ὅπως ἀξίως ἡμ῵ν αὐτ῵ν πολεμήσο-

μεν...’Ισοκρ. Ἀρχ. 71,2»   =  Ωσ Πλάγια Ερώτηςη: «εμείς δεν πρέπει να κάνουμε τίποτε από αυτά, αλλά 

αντιθέτως πρέπει να σκεφτούμε με ποιό τρόπο θα πολεμήσουμε επάξια για εμάς τους ίδιους». Ωσ Ουςιαςτ. 

Τελική: «...πρέπει να σκεφτούμε να πολεμήσουμε επάξια για εμάς τους ίδιους». 

24. «Ἧς [τ῅ς πολιτείας] ἡμεῖς διεφθαρμένης οὐδὲν φροντίζομεν, οὐδὲ σκοποῦμεν ὅπως 

ἐπανορθώσομεν αὐτήν, Ἰσοκρ. Ἀρεοπ.15,3»  = Ωσ Πλάγια Ερώτηςη:«Και παρά το γεγονός ότι η πολι-

τεία έχει καταστραφεί, εμείς δεν παίρνουμε κανένα μέτρο, ούτε εξετάζουμε με ποιόν τρόπο θα την διορθώ-

σουμε».  Ωσ Ουςιαςτ. Τελική: «...εμείς δεν παίρνουμε κανένα μέτρο, ούτε εξετάζουμε να την διορθώσου-

με». 

 

Η ίδια ακριβϊσ ςφγχυςθ υπάρχει και ςτα παραδείγματα (54-55), όπου ενϊ φαίνονται να είναι Ουςιαςτικζσ 

Τελικζσ, εντοφτοισ μποροφν να μεταφραςτοφν και ωσ Πλάγιεσ Ερωτιςεισ: 

54. «σκοπεῖσθε μέντοι τοῦτ’, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὅπως μὴ λόγους ἐροῦσιν μόνον οἱ παρ’ ἡμ῵ν πρέ-

σβεις, ἀλλὰ καὶ ἔργον τι δεικνύειν ἕξουσιν, Δημ. Ὀλυνθ. 2,12»  =  Ωσ Ουςιαςτ. Τελική: «προσέξτε ε-

πίσης και τούτο, Αθηναίοι πολίτες, δηλ. να μη πουν μόνο λόγια οι δικοί μας πρέσβεις, αλλά να μπορέσουν 

να παρουσιάσουν και κάποιο έργο».  Ωσ Πλάγια Ερώτηςη: «προσέξτε επίσης και τούτο, Αθηναίοι πολίτες, 

πώς δηλ. δεν θα πουν μόνο λόγια οι δικοί μας πρέσβεις, αλλά θα  μπορέσουν να παρουσιάσουν και κάποιο 

έργο». 

55. «καὶ οἱ μὲν ἐς τὴν Λακεδαίμονα ταλαιπώρως διὰ τοῦ πελάγους κομισθέντες αὐτοῖς ἔπρασσον 

ὅπως τις βοήθεια ἥξει, Θουκ. 3,4,6»  =  Ωσ Ουςιαςτ. Τελική: «και εκείνοι αφού μεταφέρθηκαν στην 

Σπάρτη με δυσκολία δια μέσου της θαλάσσης, προσπαθούσαν να φτάσει μια βοήθεια για εκείνους».  Ωσ 

Πλάγια Ερώτηςη: «...προσπαθούσαν με ποιό τρόπο θα φτάσει μια βοήθεια για εκείνους» 

 

 (Γ.2) «ὅπως» με Υποτακτική: 

Ασ υποκζςουμε ότι ζχουμε τθν πρόταςθ «ὅπως δυνηθ῵ λέγειν», μία μόνο επιλογι ζχουμε: 

α) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι «οὐκ οἶδ’ ὅπως δυνηθ῵ λέγειν», επειδι είναι ρ. άγνοιασ, θ μόνθ επιλογι είναι θ 

Πλάγια Ερϊτθςθ. Η Υποτακτικι δείχνει ‘απορία’, και θ μετάφραςθ: «δεν γνωρίζω πως να μπορέσω να μιλή-

σω». Η διαφορά του «οὐκ οἶδ’ ὅπως δυνηθήσομαι / ὅπως δυνηθ῵ λέγειν» βρίςκεται ςτθν μετάφραςθ 

του «δεν γνωρίζω πώς θα μπορέσω / πώς να μπορέσω να μιλήσω». 

β) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «διδάσκομαι ὅπως δυνηθ῵ λέγειν», θ πρόταςθ του «ὅπως» είναι Επιρρθματικι 

Τελικι και μεταφράηεται με το «διδάσκομαι, για να μπορέσω να μιλήσω».  

Σημ.11: Αν ζχουμε «ὅπως + ὘ποτακτική» θ διάκριςθ μεταξφ Πλαγίασ Ερωτιςεωσ και Επιρρθματικισ Τελι-

κισ είναι αρκετά εφκολθ ανάλογα φυςικά με το ρ. εξάρτθςθσ 

Σημ.12: Η διαφορά ανάμεςα ςτθν Ουςιαςτικι Τελικι «να+ρήμα» με τθν Επιρρθματικι Τελικι «για να+ρήμα» 

βρίςκεται ςτθν ζμφαςθ. Αν ζχουμε Ουςιαςτικι Τελικι, θ ζμφαςθ πζφτει ςτο ρ. εξάρτθςθσ, ενϊ αν ζχουμε 

Επιρρθματικι Τελικι, ςτθν δευτερεφουςα πρόταςθ.  

 

(Γ.3) «ὅπως» με Υποτακτική ςυν ‘ἄν’: 

Ασ υποκζςουμε ότι ζχουμε τθν πρόταςθ «ὅπως ἄν δύνωμαι / δυνηθ῵ λέγειν». Οι επιλογζσ που ζχουμε εί-

ναι οι εξισ:  

α) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «λόγον ἀεὶ ἐκφέρω ὅπως ἄν δύνωμαι λέγειν», θ μόνθ λογικι επιλογι είναι αυ-

τι τθσ Αναφορικισ Επιρρθματικισ του Τρόπου με Υπόκεςθ, που δθλϊνει τθν Επανάλθψθ παρόν / μζλλον:  

«ἄν δύνωμαι λέγειν, λόγον ἐκφέρω» = «αν μπορώ να μιλώ, αγορεύω».  
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β) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «οὐκ οἶδ’ ὅπως ἄν δυνηθ῵ λέγειν», θ μόνθ λογικι επιλογι είναι αυτισ τθσ Πλα-

γίασ Ερωτιςεωσ με Υπόκεςθ: «οὐκ οἶδ’ ἄν πως δυνηθ῵ λέγειν»  =  «δεν γνωρίζω αν μπορέσω κάπως να 

μιλήσω» 

Σημ.13: Αν μια πρόταςθ του «ὅπως» εκφζρεται με Υποτακτικι ςυν το  «ἄν», δφο επιλογζσ υπάρχουν, είτε να 

είναι αναφορικι Επιρρ. του Τρόπου με Υπόκεςθ Προςδοκωμζνου ι Αόριςτθσ Επανάλθψθσ,  είτε να είναι 

πλάγια Ερϊτθςθ Υποκετικι. 

 

(Γ.4) «ὅπως» με Δυνητική Ευκτική: 

Ασ υποκζςουμε ότι ζχουμε τθν πρόταςθ «ὅπως δυναίμην / δυνηθείην ἄν λέγειν». Οι επιλογζσ που ζχουμε 

είναι οι εξισ: 

α) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «λόγον ἐκφέρω ὅπως ἄν δυνηθείην λέγειν», θ μόνθ επιλογι είναι αυτι τθσ Α-

ναφορικισ Επιρρθματικισ του Τρόπου, όπου θ Δυν. Ευκτικι εκφράηει το δυνατόν ςτο παρόν ι μζλλον. 

β) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «οὐκ οἶδ’ ὅπως ἄν δυνηθείην λέγειν», θ μόνθ επιλογι είναι αυτι τθσ Πλαγίασ 

Ερωτιςεωσ. 

Σημ.14: Αν μία πρόταςθ του «ὅπως» ζχει Δυνθτικι Ευκτικι, τότε οι επιλογζσ είναι δφο, είτε αυτι τθσ Αναφο-

ρικισ Επιρρθματικισ του Τρόπου, είτε αυτι τθσ Πλαγίασ Ερωτιςεωσ. 

 

(Γ.5) «ὅπως» με Δυνητική Οριςτική Ιςτορικοφ Χρόνου: 

Ασ υποκζςουμε ότι ζχουμε τθν πρόταςθ: «ὅπως ἄν ἐδυνάμην / ἐδυνήθην λέγειν». Οι επιλογζσ που ζχουμε 

είναι οι ακόλουκεσ: 

α) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «λόγον ἐξέφερον ὅπως ἄν ἐδυνάμην λέγειν», θ μόνθ επιλογι είναι αυτι τθσ 

Αναφορικισ Επιρρ. του Τρόπου: «αγόρευα όπως ήταν δυνατόν να μπορούσα να μιλών». 

β) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «οὐκ οἶδ’ ὅπως ἄν ἐδυνάμην λέγειν», θ μόνθ επιλογι είναι θ Πλάγια Ερϊτθςθ: 

«δεν γνωρίζω με ποιό τρόπο ήταν δυνατόν τότε να μιλούσα»   

 

(Γ.6) «ὅπως» με Ευκτική: 

Ασ υποκζςουμε ότι ζχουμε τθν πρόταςθ: «ὅπως δυναίμην λέγειν». Οι επιλογζσ που ζχουμε είναι οι ακόλου-

κεσ: 

α) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «λόγον ἐξέφερον ὅπως δυναίμην λέγειν», θ μόνθ επιλογι είναι να δεχκοφμε 

τθν Αναφορικι Επιρρθμ του Τρόπου με Ευκτικι λόγο ιςτορικοφ χρόνου ςτο ρ. εξάρτθςθσ: «αγόρευσα έτσι 

όπως μπορούσα». 

β) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «οὐκ ᾔδη ὅπως δυναίμην λέγειν», θ μόνθ επιλογι είναι να δεχκοφμε ότι ζχουμε 

Πλάγια Ερϊτθςθ: «Δεν γνώριζα με ποιό τρόπο να μιλούσα» 

γ) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «ἐφοβούμην ὅπως δυναίμην λέγειν», θ μόνθ λφςθ είναι θ Ενδοιαςτικι πρόταςθ. 

δ)αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «ἐβουλόμην ὅπως δυναίμην λέγειν» θ μόνο λφςθ είναι να δεχκοφμε ότι ζχουμε 

Ουςιαςτικι πρόταςθ του «να+ρήμα». 

ε) αν το ρ. εξάρτθςθσ είναι: «ταῦτα ἔπραττον ὅπως δυναίμην λέγειν», θ μόνθ λφςθ είναι να δεχκοφμε ότι 

ζχουμε Επιρρθματικι Τελικι πρόταςθ: «τα έκανα αυτά για να μπορούσα να μιλήσω». 


